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वषृभदनजुनाशान ् नम र्धमिररै ्
िनिखलिनजसखीिभर ्यत ् हने पणू र्म ् | 
ूकिटतम ् अिप वृारण्यराज्ञा ूमोदसै ् 

तद ्अितसरुिभ राधाकुण्डम ् एवाौयो म े|| १|| 

vṛṣabhadanujanāśān narmadharmoktiraṅgair 
nikhilanijasakhībhir yat svahastena pūrṇam | 
prakaṭitam api vṛndāraṇyarājñā pramodais 

tad atisurabhi rādhākuṇḍam evāśrayo me || 1|| 

"After the killig of Ariṣṭāsura, Śrīmatī Rādhikā and Her sakhīs exchanged many joking 
words with Śrī Kṛṣṇa concerning the necessary atonement for one who has committed the 
offence of killing a bull. As a result, the Queen of Vṛndāvana, Śrīmatī Rādhikā, and Her 
sakhīs joyfully excavated and filled Śrī Rādhā-kuṇḍa with their own hands. May that im-
mensely fragrant Rādhā-kuṇḍa be my shelter." 

ोजभिुव मरुशऽोः ूयेसीना ंिनकामरै ् 
असलुभम ् अिप तणू ूमेकिुम ंतम ् | 
जनयित िद भमूौ ातरु ् उरै ् िूय ंयत ् 

तद ्अितसरुिभ राधाकुण्डम ् एवाौयो म े|| २|| 

vrajabhuvi muraśatroḥ preyasīnāṁ nikāmair 
asulabham api tūrṇaṁ premakalpadrumaṁ tam | 

janayati hṛdi bhūmau snātur uccair priyaṁ yat 
tad atisurabhi rādhākuṇḍam evāśrayo me || 2|| 



In the land of the hearts of those who bathe in Rādhā-kuṇḍa, a desire tree of the superla-
tive prema, which is not attainable even for Kṛṣṇa’s principal queens in Dvārakā, will arise. 
May that supremely charming Rādhā-kuṇḍa be my shelter. 

 

अघिरपरु ् अिप याद ्अऽ देाः ूसाद 

ूसरकृतकताक्षूािकामः ूकामम ् | 
अनसुरित यद ्उचःै ानसवेानबुसै ् 

तद ्अितसरुिभ राधाकुण्डम ् एवाौयो म े|| ३|| 

agharipur api yatnād atra devyāḥ prasāda 
prasarakṛtakatākṣaprāptikāmaḥ prakāmam | 
anusarati yad ucaaiḥ snānasevānubandhais 

tad atisurabhi rādhākuṇḍam evāśrayo me || 3|| 

For the pleasure of Śrīmatī Rādhikā, even Śrī Kṛṣṇa Himself, yearning to attain Her merci-
ful sidelong glance, regularly bathes in Rādhā-kuṇḍa, carefully observing all the appropri-
ate rituals. May that supremely enchanting Rādhā-kuṇḍa be my shelter. 

 

ोजभवुनसधुाशंोः ूमेभिूमर ् िनकाम ं

ोजमधरुिकशोरीमौिलरिूयवे | 

पिरिचतम ् अिप नाा यच ् च तनेवै तास ् 
तद ्अितसरुिभ राधाकुण्डम ् एवाौयो म े|| ४|| 

vrajabhuvanasudhāṁśoḥ premabhūmir nikāmaṁ 
vrajamadhurakiśorīmauliratnapriyeva | 

paricitam api nāmnā yac ca tenaiva tasyās 
tad atisurabhi rādhākuṇḍam evāśrayo me || 4|| 

May that supremely enchanting Rādhā-kuṇḍa, which the moon of Vraja, Śrī Kṛṣṇa, loves as 
much as He loves the crown-jewel amongst the sweet girls of Vraja, Śrīmatī Rādhikā, and 
which He has made known by the name of Rādhikā Herself, be my shelter. 

 

अिप जन इह किद ्य सवेाूसादःै 
ूणयसरुलता ात ् त गोेसनूोः | 
सपिद िकल मदीशादापुूशा 

तद ्अितसरुिभ राधाकुण्डम ् एवाौयो म े|| ५|| 

api jana iha kaścid yasya sevāprasādaiḥ 
praṇayasuralatā syāt tasya goṣṭhendrasūnoḥ | 

sapadi kila madīśādāsyapuṣpapraśasyā 
tad atisurabhi rādhākuṇḍam evāśrayo me || 5|| 

The mercy obtained by serving Rādhā-kuṇḍa makes the desire-creeper of prema for the 
prince of Vraja sprout and is celebrated for bearing the flower of service to my Svāmini 
Śrīmatī Rādhikā. May that supremely charming Rādhā-kuṇḍa be my shelter. 

 



तटमधरुिनकुः क्ल्नामान उरै ् 
िनजपिरजनवगः सिभािौतस ् तःै | 
मधकुरतरा य राजि काास ् 

तद ्अितसरुिभ राधाकुण्डम ् एवाौयो म े|| ६|| 

taṭamadhuranikuñjaḥ klptanāmāna uccair 
nijaparijanavargaiḥ samvibhajyāśritas taiḥ | 
madhukararutaramyā yasya rājanti kāmyās 

tad atisurabhi rādhākuṇḍam evāśrayo me || 6|| 

Gloriously manifest on the banks of Rādhā-kuṇḍa are eight kuñjas named after Rādhikā’s 
principal sakhīs.* Acting as stimuli for the amorous pastimes of the Divine Couple, these 
kuñjas are filled with the sweet humming of bumblebees. The lotus feet of that Rādhikā, 
who sends Kṛṣṇa to enjoy in all the different kuñjas, are desired by everyone. May that su-
premely enchanting Rādhā-kuṇḍa be the shelter of my life. 

*On the eastern bank is the kuñja known as Citrā-sukhada, on the southeastern side is Indulekhā-
sukhada, on the southern bank is Campakalatā-sukhada, on the southwestern side is Rangadevī-
sukhada, on the western bank is Tuṅgāvidyā-sukhada, on the north- western side is Sudevī-sukhada, 
on the northern bank is Lalitā-sukhada, and on the northeastern side is the kuñja known as Viśākhā-
sukhada. 

तटभिुव वरवेा ंय नमा र्िता ं
मधरुमधरुवाता गोच भा | 
ूठयित िमथ ईशा ूाणसािलिभः सा 

तद ्अितसरुिभ राधाकुण्डम ् एवाौयो म े|| ७|| 

taṭabhuvi varavedyāṁ yasya narmātihṛdyāṁ 
madhuramadhuravārtāṁ goṣṭhacandrasya bhaṅgyā | 

praṭhayati mitha īśā prāṇasakhyālibhiḥ sā 
tad atisurabhi rādhākuṇḍam evāśrayo me || 7|| 

Situated on an exquisite dais on the bank of Rādhā-kuṇḍa and accompanied by Her beloved 
sakhīs, our svāmini Śrīmatī Rādhikā charmingly engages in sweet, joking words with Śrī 
Kṛṣṇa, the moon of Vraja. These playful verbal exchanges are enhanced by the suggestion 
of so many innuendoes. May that Rādhā-kuṇḍa be the shelter of my life. 

 

अनिुदनम ् अितरःै ूमेमािलसरै ् 
वरसरिसजगरै ् हािरवािरूपणू | 
िवहरत इह यिन ् दती तौ ूमौ 

तद ्अितसरुिभ राधाकुण्डम ् एवाौयो म े|| ८|| 

anudinam atiraṅgaiḥ premamattālisaṅghair 
varasarasijagandhair hārivāriprapūrṇe | 

viharata iha yasmin dampatī tau pramattau 
tad atisurabhi rādhākuṇḍam evāśrayo me || 8|| 



May that very charming and especially fragrant Rādhā-kuṇḍa, where intoxicated with love 
the Divine Couple and the sakhīs daily sport with great joy in the water so fragrant with 
exquisite lotus flowers, be the sole shelter of my life. 

फलौिुत 
phalaśruti  

the result of hearing / reading this Stotra 

अिवकलम ् अित देाश ् चा कुण्डाकं यः 
पिरपठित तदीयोािसदाािप र्ताा | 
अिचरम ् इह शरीर ेदशर्य ् एव त ै

मधिुरपरु ् अितमोदःै िमाणा ंिूया ंताम ् || ९|| 

avikalam ati devyāś cāru kuṇḍāṣṭakaṁ yaḥ 
paripaṭhati tadīyollāsidāsyārpitātmā | 
aciram iha śarīre darśayaty eva tasmai 

madhuripur atimodaiḥ śliṣyamāṇāṁ priyāṁ tām || 9|| 

To that devotee who, in a resolute mood of aspiring to serve Śrīmatī Rādhikā, reads this 
charming prayer describing Śrī Rādhā-kuṇḍa, even in their present body Śrī Kṛṣṇa will 
quickly grant them darśana of not only His beloved Rādhikā, but also of Their many  
variegated amorous pastimes. Witnessing these pastimes and envisioning himself  
serving Yugala-kiśora in various ways, such a devotee will feel immense jubilation. 

(This astaka is recited in the poetic meter known as "Malini.") 

 

 


